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Read these instructions.

Keep these instructions.

Heed all warnings.

Follow all instructions.

Do not use this apparatus near water.

Clean only with dry cloth.

Do not block any ventilation openings. Install in accordance 
with the manufacturer’s instructions.

Do not install near any heat sources such as radiators, heat 
registers, stoves, or other apparatus (including amplifiers) that 
produce heat.

Do not defeat the safety purpose of the polarized or grounding-
type plug. A polarized plug has two blades with one wider 
than the other. A grounding type plug has two blades and 
a third grounding prong. The wide blade or the third prong 
are provided for your safety. If the provided plug does not fit 
into your outlet. Consult an electrician for replacement of the 
obsolete outlet.

Protect the power cord from being walked on or pinched 
particularly at plugs, convenience receptacles, and the point 
where they exit from the apparatus.

   IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.
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Only use at tachments/accessor ies speci f ied by the 
manufacturer.

Use only with the cart, stand, tripod, bracket, or table specified 
by the manufacturer, or sold with the apparatus. When a cart is 
used, use caution when moving the cart/apparatus combination 
to avoid injury from tip-over. 

Unplug this apparatus during lightning storms or when unused 
for long periods of time.

Refer all servicing to qualified service personnel. Servicing is 
required when the apparatus has been damaged in any way, 
such as power-supply cord or plug is damaged. liquid has been 
spilled or objects have fallen into the apparatus, the apparatus 
has been exposed to rain or moisture, does not operate
normally, or has been dropped.

To Reduce the Risk of Fire or Electric Shock, Do not Expose 
This Appliance To Rain or Moisture.

11.

12.

13.

14.

15.
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The Shock Hazard Marking and Associated Graphical Symbol 
is provided on the rear of unit.

Apparatus shall not be exposed to dripping or splashing and no 
objects filled with liquids, shall be placed on the apparatus.

Excessive sound pressure on ear- and headphones could 
impair the hearing ability. Higher setting that idle on the 
equalizer leads to higher signal voltages on the output for ear 
and headphones.

The power plug should be close to the radio, and easy to be 
approached that during the emergency, to disconnect the power 
from the radio, just unplug the power plug from the AC power 
slot.

Where the MAINS plug or an appliance coupler is used as the 
disconnect device, the disconnected device shall remain readily 
operable.

16.

17.

18.

19.

20.
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   Controls

Power/Sleep button
Preset button
AM NARR button/FM mono button
Band button
Tuning up/down button
Display button
Clock set button
Buzzer alarm button
Radio alarm button
Treble/Bass button
Tuning control rotary
Lock switch
Volume control rotary
Headphone socket
Telescopic aerial
Mains input socket
External AM antenna
Battery compartment
Reset button
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   Display icon

Battery power level indicator and Signal strength meter
Battery symbol
Key lock symbol
Preset indicator
Stereo indicator
Sleep timer/Snooze indicator
Indicates Band in use 
Radio alarm indicator
AM/PM indicator
Buzzer alarm
Frequency/Clock display
Clock seconds
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   CHOOSING A POWER SUPPLY

This radio can be operated using: 4 Alkaline UM-1 (D size) 
batteries or AC power (230V/50 Hz or 240V/50 Hz)

   AC operation

Before you plug the AC cord into the radio be sure the AC voltage 
is 230 Volts/50 Hz (European version)/240 Volts/50 Hz (Australian 
version). If you have batteries in the radio and you use the AC 
power cord, the batteries will automatically be disconnected.

The AC cord should be disconnected from the mains supply when 
not in use.

Note: 
If you remove the power cord without turning the radio OFF, the 
radio will automatically revert to the batteries
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   Power with batteries

● INSTALLING BATTERIES
1. Position the radio face down on a soft surface to protect it.

2. Press the catch and pull out the battery compartment cover.

3. Insert 4 UM-1 (D size) batteries as indicated in the drawing on 
    the right hand side.

4. Replace the battery cover.

● BATTERY REPLACEMENT
The battery indicator will temporarily display the battery level when 

the radio is power off. The battery indicator will show (       ) when 

the battery in full power level, whereas (       ) indicates the batteries 
are low.

When battery indicator       flashes, the batteries should be 
replaced. After removing the batteries, you have approximately 
3 minutes to replace the batteries after which clock and memory 
information will be lost (if the radio is not plugged in).

Note:
When the radio is power on, the bar indicates as the signal strength 
meter.
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   Clock time setting

After the batteries are installed or AC power is plugged in, the 
screen will display all icons, then the display will show -:--.

1. Clock time can be set while radio is on or off.

2. Press and hold the Clock set button, the hour digits will flash, 
    press the Tuning Up/Down (or use the Tuning control rotary) to 
    adjust the required hour time.

3. Press and release the Clock set button again, the minute digits 
    will flash, press Tuning Up/Down button again to adjust the 
    required minute time.

4. Press and release the Clock Set button again to complete time 
    setting. This also sets the seconds to “00.”

   Setting the alarm

Setting the type of alarm
There are two different alarm modes in this unit. You can choose to 
wake up to the radio (                 ) or to a buzzer (                ). You 
can set the alarm with the radio on or off. 

1. Press and hold the Alarm button until you hear a beep and see 
    one of these symbol                   or                  flashing on the display.

2. Now both the hour digit and alarm symbol will flash. Press the 
    Tuning up/down button to set the required hour. Then press the 
    Alarm button again.
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3. Now the minute digit will flash on the display. Press the Tuning 
    up/down button to adjust the required minute. Then press the 
    Alarm button again to complete the alarm setting. Once the alarm 
    is set, it will automatically go off the next day at the same time.

Note:  
● If the radio alarm is selected, tune the radio to your favorite station 
   and set the volume before turning your radio off for the day. When 
   the alarm activates, the radio will play the last station listened to.

● The buzzer alarm is called HWS or Humane Wake System. The 
   alarm tone beep will increase in volume every 15 seconds for one 
   minute followed by one minute of silence before repeating the 
   cycle.

Turning off the sounding alarm
Press the Power button to turn off the sounding alarm, otherwise, 
the alarm will sound for an hour.

Cancelling the alarm setting
Press and hold the Alarm button until you hear a beep and the 
alarm symbol will disappear on the display.
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   Snooze (only available in alarm buzzer)

1. When the alarm buzzer sounds, press any button other than the 
    Standby button will silence the alarm for 5 minutes. “            “ will 
    appear on the display.

2. To cancel the snooze timer while the alarm is suspended, press
    the Standby button.

   Sleep timer

Your radio can be set to turn off automatically after a preset time 
has elapsed. The Sleep Timer setting can be adjusted between 
15,30, 45, 60, 90 and 120 minutes.

1. Press and hold the Power/Sleep timer button until you hear a beep 
    and the symbol of          shows on the display.

2. Holding the Power/Sleep timer button down will cycle through 
    the times of 120, 90, 60, 45, 30 and 15 minutes. 

3. Release the button when the desired sleep timer option appears 
    on the display. Now the symbol will appear on the display. The 
    radio will shut off after a preset time has elapsed.

Note: 
To deactivate the sleep timer, simply press and release the Power 
button.
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   Radio operation

This radio features 2 bands: AM and FM.

Manual Tuning
1. Press the Power button to turn on the radio.

2. Select the desired band by pressing the Band button.

3. Press the Tuning up/down button to tune the frequency up or down.

Scan Tuning
1. Press the Power button to turn on the radio.

2. Select the desired band by pressing the Band button.

3. Press and hold the Tuning up/down button. Your radio will scan 
    in an upwards direction (low frequency to high frequency) or 
    downwards direction (high frequency to low frequency) and stop 
    automatically when it finds a station of sufficient strength.

Rotary Tuning
Rotate the Tuning knob to tune the frequency up/down or press 
and release the knob to scan the stations of sufficient strength.
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Memory Tuning
Five stations may be stored in memory in each band.

1. Tune to the station you want to memorize.

2. Press and hold the desired Preset Button until you hear a beep. 
    The station or channel is then memorized. The display will show 
    the preset number. 

To recall the preset station, select the correct band and briefly 
press and release the Preset Button. The radio will instantly tune to 
the station stored in memory.

Note: 
Your radio automatically fine tunes the Twin Coil Ferrite® AM 
Antenna for a few seconds after a station is changed in AM mode. 
The “signal” icon will flash during this time.

Note: 
To see time or frequency on the screen, press the Display button.

   Antenna setup for AM reception

The radio comes with built-in AM antenna which should be enough 
for normal listening. To improve the AM reception, you may connect
the outdoor AM antenna with AM external antenna terminal.



14

   Stereo/Mono switching

If the FM radio station via the headphone has a weak signal, some 
hiss may be audible. It is possible to reduce this hiss by forcing the 
radio to play the station in mono rather than stereo.

1. Tune to the required FM station as previously described.

2. Press and release the AM NARR/FM MONO button to switch to 
    mono mode. The red light indicator will illuminate and the  
    symbol will disappear from the display.

3. Press the same button again to return to stereo operation.

Note: 
FM stereo is only available when using headphones.

   AM bandwidth narrowing

In order to obtain better reception, your radio has the function to 
narrow the AM bandwidth to filter the hiss from the high frequency.

1. Select the AM band by pressing the Band button.

2. Press the AM NARR/FM MONO button to activate the function 
    and the red light indicator will illuminate.
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   Treble and Bass

The sound on your radio can be adjusted to suit your personal 
taste for the material that you are listening to.

Rotate the treble control or bass control to adjust to your liking.

   Display Light

Display Light on AC Power
When the radio is plugged into AC power, the display light will 
always be on unless you turn it off. The display light has three light 
levels. If you want to change the light level or turn off the display 
light, press and release the Light button until you reach the desired 
level.

Display Light on Batteries
When batteries are used, the display light can be turned on by 
pressing the light button. The display light automatically goes off 2 
minutes after the last time you press any button.

   Key Lock function

The key lock function is used to prevent unintentional operation of 
the radio.

1. Key lock switch is located on the panel on the right hand side of 
    the radio. When the key lock switch is set to LOCK, every button 
    will be disabled. Display will show the lock symbol  

2. To disable the key lock function switch the key lock button to off 
    position. The key lock function will be disabled.
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   Headphone socket

A 3.5mm stereo Headphone Socket is provided on the right hand 
side of your digital receiver for use with headphones. Inserting a 
plug automatically mutes the internal loudspeaker.

IMPORTANT:
Excessive sound pressure from earphones and headphones can 
cause hearing loss.

   Reset the radio

If the radio fails to operate correctly or some digits on the display 
are missing or incomplete, you may use a suitable implement (the 
end of a paper clip or pen), press the RESET button located at the 
bottom of the unit. This will reset the microprocessor, clock time 
and clear all the stations stored in the preset memory.

   Specifications

FREQUENCY COVERAGE:
FM   87.50 - 108 MHz
AM   520 - 1710 kHz

POWER SOURCE:
AC 230V/50 Hz (European version)
AC 240V/50Hz (Australian version)

Battery: UM-1 (D size) X 4
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POWER CONSUMPTION:
AC Power: 10W
Battery power: 400 mADC

10% T.H.D. OUTPUT POWER:
AC: 2 W typical
Battery: 0.8 W typical
Speaker: 5 inches, 4 ohm, 6W
Earphones impedance: 32 ohm

ANTENNA:
FM: Telescopic aerial
AM: Built-in ferrite bar antenna.

DIMENSION:
W x H x D: 280 x 170 x 92 in mm.
Weight: Approx. 1740g without batteries.

If at any time in the future you should need to dispose of this 
product please note that: Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please recycle where facilities 
exist. Check with your Local Authority or retailer for recycling advice. 
(Waste Electrical and Electronic Equipment Directive)

Specifications will change without prior notice.
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Lisez ces instructions.

Conservez ces instructions.

Tenez compte de toutes les mises en garde.

Suivez toutes les instructions.

N’utilisez pas cet appareil à proximité de l’eau.

Ne nettoyez qu’à l’aide d’un linge sec.

N’obstruez aucune voie de ventilation. Installez conformément 
aux instructions du fabricant.

N’installez pas à proximité de sources de chaleur telles que 
radiateurs, registre de chaleur, poêle ou autres appareils (y 
compris les amplificateurs) qui produisent de la chaleur.

Ne sous-estimez pas l’objectif de sécurité des prise polarisées 
ou de type terre. Une prise polarisée a deux fiches dont l’une est 
plus large que l’autre. Une prise de type terre a deux fiches plus 
une fiche supplémentaire de raccord à la terre. La fiche large 
ou le raccord à la terre sont conçues pour votre sécurité. Si la 
prise fournie ne convient pas à votre équipement, consultez un 
électricien pour remplacer votre ancien équipement.

   Instructions importantes sur la sécurité

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.
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Protégez le cordon d’alimentation contre les piétinements ou 
les pincements, particulièrement au niveau des branchements, 
prises de courant, et du point d’où il sort de l’appareil.

N’utilisez que les extensions/accessoires spécifiés par le 
fabricant.

N’utilisez qu’avec un chariot, support, trépied, crochet ou table 
spécifié par le fabricant, ou vendu avec l’appareil. Lorsque 
vous utilisez un chariot, soyez attentif lorsque vous déplacez la 
combinaison chariot/appareil pour éviter les blessures dues au 
renversement. 

Débranchez cet appareil lors des orages ou lorsqu’il est inutilisé 
pendant une longue période.

Confiez toute réparation à du personnel de maintenance 
qualifié. La réparation est nécessaire lorsque l’appareil a été 
endommagé de quelque sorte, par exemple si le cordon d’
alimentation ou la prise sont endommagés, si du liquide a 
été répandu ou si des objets sont tombés dans l’appareil, si 
ce dernier a été exposé aux moisissures ou à la pluie, s’il ne 
fonctionne pas normalement, ou qu’il a chuté.

Pour réduire le risque d'incendie ou de choc électrique, 
n'exposez pas cet appareil à la pluie ou l'humidité.

10.

11.

12.

13.

14.

15.
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Le marquage de risque d’étouffement et les symboles 
graphiques associés sont présents sur la face arrière de l’unité.

L’appareil ne doit pas être exposé aux égouttements ou aux 
éclaboussures et aucun objet rempli de liquide ne doit être 
placé dessus.

Une pression excessive dans les oreilles et les écouteurs 
peuvent diminuer l'audition. Les réglages hauts qui désactivent 
le fil des équaliseurs amènent à des tensions de signal fortes 
sur la sortie pour les oreilles et les écouteurs.

La prise d’alimentation doit être proche de la radio, et 
facilement accessible afin de n’avoir qu’a débrancher la prise 
du secteur pour pouvoir déconnecter l’appareil en cas d’
urgence.

Lorsque L'al imentat ion pr incipale ou un apparei l  de 
raccordement sert de sectionneur, le sectionneur doit toujours 
rester en état de marche.

16.

17.

18.

19.

20.
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   Commandes

Touche alimentation/veille
Touche de présélection
Touche AM NARR/FM mono
Touche fréquence
Touche Réglage +/-
Touche Display (affichage)
Touche réglage de l’horloge
Touche alarme sonnerie
Touche alarme radio
Touche aiguës/graves
Molette de contrôle et de réglage
Interrupteur de verrouillage
Molette de contrôle de volume
Prise écouteurs
Antenne télescopique
Prise d’alimentation principale
Antenne AM externe
Compartiment des piles
Touche Reset (réinitialisation)
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   Icône d’affichage

Indicateur de niveau de batterie et mesure de force du signal
Symbole de batterie
Symbole verrouillage des touches
Indicateur présélection
Indicateur Stéréo
Indicateur minuteur de mise en veille/report d’alarme
Indique la bande en cours d'utilisation 
Indicateur d’alarme radio
Indicateur AM/PM
Alarme sonnerie
Fréquence/affichage de l'horloge
Horloge secondes
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   CHOIX DU MODE D'ALIMENTATION

Cette radio peut fonctionner sur: 4 piles alcaline UM-1 (taille D) ou 
alimentation CA (230V/50 Hz ou 240V/50 Hz)

   Utilisation sur secteur 

Avant de brancher la radio sur le secteur, assurez-vous que la 
tension CA est de 230 volts/50 Hz (version européenne)/240 volts/ 
50 Hz (version australienne) Si vous avez mis des piles dans la 
radio et que vous utilisez le cordon d'alimentation CA, les piles 
seront automatiquement déconnectées.

L’adaptateur AC doit être déconnecté du secteur lorsqu’il est 
inutilisé.

Note: 
Si vous enlevez l'adaptateur sans éteindre la radio, l'appareil 
passera automatiquement en mode d'alimentation sur piles
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   Alimentation sur piles

● INSTALLER LES PILES
1. Placez la radio la face du bas sur une surface lisse pour la protéger.

2. Appuyez sur la prise et sortez le couvercle du compartiment.

3. Insérez 4 piles UM-1 (taille D) comme indiqué sur le dessin à 
    droite.

4. Replacez le couvercle de la batterie.

● REMPLACEMENT DES PILES
L'indicateur de batterie affichera temporairement le niveau des 
piles lorsque la radio est éteinte. L'indicateur de batterie affichera 
(       ) lorsque les piles seront pleines et (       ) indique que les 
piles sont presque vides.

Lorsque l'indicateur de piles       clignote, les piles doivent être 
remplacées. Après avoir enlevé les piles, vous avez environ 3 
minutes pour les remplacer, après quoi les informations d'horloge 
et de mémoire seront perdues (si la radio n'est pas branchée).

Note: 
Lorsque la radio est allumée, la barre indique le niveau de force du 
signal 
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   Réglage de l’horloge

Une fois les piles installées ou le cordon CA branché, l'écran 
affichera toutes les icônes, puis l'écran affichera -:--.

1. L’horloge peut être réglée lorsque la radio est allumée ou éteinte.

2. Tenez la touche Clock set appuyée, le chiffre des heures clignotera, 
    appuyez sur Tuning Up/Down (ou utilisez la molette de réglage) 
    pour régler l'heure appropriée.

3. Appuyez brièvement sur la touche Clock set, le chiffre des 
    minutes clignotera, appuyez sur Tuning Up/Down (ou utilisez la 
    molette de réglage) pour régler les minutes appropriées.

4. Appuyez brièvement sur la touche Clock set de nouveau pour 
    terminer le réglage. Cela règle également les secondes sur '00'

   Régler l’alarme

Choisir le type d'alarme
Il y a deux modes d'alarme différents sur cette unité. Vous pouvez 
choisir de vous réveiller sur la radio.              ) ou avec une 
sonnerie (             ). Vous pouvez régler l'alarme avec la radio 
allumée ou éteinte. 

1. Tenez la touche alarme appuyée jusqu'à entendre un bip et voir 
    l'un de ces symboles                  ou                clignoter sur l'écran.

2. À présent, le chiffre des heures et le symbole d'alarme clignoteront. 
    Appuyez sur la touche Réglage +/- pour choisir l'heure de l'alarme 
    de votre choix. Puis, appuyez sur la touche Alarme de nouveau
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3. À présent, les chiffres des minutes sur l’écran commenceront à 
    clignoter. Appuyez sur la touche Réglage +/- pour choisir les 
    minutes de l'alarme de votre choix. Appuyez sur la touche Alarme 
    encore une fois pour terminer le réglage de l’alarme. Une fois 
    que l'alarme est réglée, elle se déclenchera automatiquement le 
    jour suivant à la même heure.

Remarque:  
● Si vous choisissez l'alarme radio, réglez la radio sur votre station 
   favorite et réglez le volume avant d'éteindre l'appareil. Lorsque 
   l'alarme s'active, la radio diffusera la dernière station que vous 
   avez écoutée.

● L'alarme sonnerie s'appelle HWS ou Human Wake System. La 
   tonalité d'alarme augmentera en volume toutes les 15 secondes 
   pendant une minute, et s'éteindra une minute avent de recommencer
   le cycle.

Éteindre une alarme qui sonne
Appuyez sur la touche Alimentation pour éteindre une alarme qui 
sonne, autrement, l'alarme sonnera pendant une heure.

Annuler le réglage de l’alarme
Tenez la touche alarme appuyée jusqu'à entendre un bip et le 
symbole de l'alarme disparaitra de l'écran.
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   Report d'alarme (disponible seulement sur 
   l'alarme sonnerie)

1. Lorsque l’alarme sonne, le fait d’appuyer sur n’importe quel 
    touche autre que la touche veille vous permettra de couper le son 
    de l’alarme pendant cinq minutes. “        “ apparaitra sur l’écran.

2. Afin d’annuler le report d’alarme lorsque l’alarme est suspendue, 
    appuyez sur la touche Veille.

   Minuteur de mise en veille

Votre radio peut être réglée pour s’éteindre après l’écoulement d’
un certain délai. La valeur du minuteur de mise en veille peut être 
réglée sur 15,30, 45, 60, 90 et 120 minutes.

1. Tenez la touche Alimentation/Mise en veille programmée jusqu'à 
    entendre un bip et le symbole          s'affiche sur l'écran.

2. Tenir la touche Alimentation/Mise en veille programmée permettra 
    de circuler entre les délais de 120, 90, 60, 45, 30 et 15 minutes. 

3. Relâchez la touche lorsque le délai de minuteur de mise en veille 
    de votre choix s’affiche sur l'écran. Alors, le symbole apparaitra 
    sur l'écran. Votre radio s’éteindra automatiquement après qu'un 
    temps présélectionné soit écoulé.

Note: 
Pour désactiver le minuteur de mise en veille, appuyez simplement 
brièvement sur la touche Alimentation.



30

   Utilisation de la radio

Cette radio comporte 2 bandes:  AM et FM.

Réglage manuel
1. Appuyez sur la touche Alimentation pour allumer la radio.

2. Sélectionnez la bande de fréquence de votre choix en appuyant 
    sur la touche Band.

3. Appuyez sur la touche Réglage +/- pour augmenter ou diminuer 
    les fréquences.

Recherche automatique
1. Appuyez sur la touche Alimentation pour allumer la radio.

2. Sélectionnez la bande de fréquence de votre choix en appuyant 
    sur la touche Band.

3. Tenez la touche Réglage +/- appuyée. Votre radio effectuera une 
    recherche vers le haut (fréquences basses vers fréquences hautes) 
    et s’arrêtera automatiquement lorsqu’une station de signal suffisant 
    est détectée.

Réglage molette
Tournez la molette pour régler la fréquence vers le haut ou vers 
le bas ou appuyez brièvement sur la molette pour rechercher les 
stations de force de signal suffisante
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Réglage de mémoire
Vous pouvez enregistrer cinq station pour chaque bande.

1. Réglez sur la station que vous souhaitez enregistrer.

2. Maintenez la touche de présélection de votre choix jusqu'à entendre 
    un bip. La station ou le canal est sauvegardé. L’écran affichera 
    le numéro de présélection.

Pour rappeler une station en présélection, choisissez la bande 
correcte et appuyez brièvement sur la touche Preset. Votre 
radio réglera alors la station sauvegardée dans la mémoire de 
présélection.

Remarque: 
Votre radio procède automatiquement au réglage de précision avec 
l'antenne AM Twin Coil Ferrite® pendant quelque secondes une 
fois qu'une station passe en mode AM. L'icône 'signal' clignotera à 
ce moment.

Remarque: 
Pour afficher l'heure ou la fréquence sur l'écran, appuyez sur la 
touche Affichage.

   Réglage de l’antenne pour la réception AM

La radio est fournie avec une antenne AM qui devrait être suffisante 
pour une écoute normale. Pour améliorer la réception AM, vous 
pouvez connecter l’antenne AM extérieure avec le terminal d’
antenne AM externe.
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   Changement Stéréo/Mono

Si la station de radio FM que vous écoutez a un signal faible, vous 
pourrez entendre des bruissements. Il est possible de réduire 
ce bruissement en forçant la radio à jouer en mono plutôt qu’en 
stéréo.

1. Réglez la station de radio FM de votre choix comme décrit 
    précédemment.

2. Appuyez brièvement sur la touche AM NARR/FM MONO pour 
    passer en mode mono. L'indicateur lumineux rouge s'allumera et 
    le symbole        disparaitra de l'écran.

3. Appuyez sur le même bouton de nouveau pour revenir au 
    fonctionnement stéréo.

Note: 
La FM stéréo n'est disponible que lorsque vous utilisez des 
écouteurs

   Rétrécissement de la largeur de bande AM

Afin d'obtenir une meilleure récéption, votre radio dispose 
d'une fonction de rétrécissement de la bande AM pour filtrer les 
grésillement des hautes fréquences.

1. Sélectionnez la bande de fréquence de votre choix en appuyant 
    sur la touche Band.

2. Appuyez sur la touche AM NARR/FM MONO pour activer la 
    fonction et l'indicateur lumineux rouge s'allumera.
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   Aiguës et basses

Le son de votre radio peut être réglé pour correspondre à vos 
gouts personnels en fonction de la musique que vous écoutez.

Tournez le contrôle des basses ou le contrôle des aiguës pour 
régler à votre convenance.

   Affichage lumineux

Affichage lumineux sur alimentation CA
Lorsque votre radio est branchée sur alimentation CA, l'affichage 
lumineux sera toujours actif sauf si vous l'éteignez. L'affichage 
lumineux a trois niveaux de luminosité. Si vous souhaitez changer 
le niveau de luminosité ou éteindre l'affichage, appuyez brièvement 
sur la touche Light pour atteindre le niveau qui vous convient.

Affichage lumineux sur piles
Lorsque vous utilisez des piles, l'affichage lumineux peut être 
allumé en appuyant sur la touche Light L'affichage lumineux 
s'éteint automatiquement 2 minutes après que vous ayez appuyé 
sur n'importe quelle touche.

   Fonction verrouillage des touches

La fonction de verrouillage des touches sert à empêcher les 
opérations non-intentionnelles sur la radio.

1. L’interrupteur de verrouillage des touches est situé sur le panneau 
    sur le coté droit de la radio. Lorsque l'interrupteur de verrouillage 
    des touches et positionné sur LOCK, toutes les touches seront 
    désactivées. L'écran affichera le symbole de verrou  

2. Pour désactiver la fonction de verrouillage des touches, passez 
    le bouton de verrouillage sur la position inactive. La fonction de 
    verrouillage des touches sera désactivée.
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   Prise écouteurs

Une fente pour écouteurs stéréo 3,5mm est équipée sur le coté 
droit de votre récepteur digital pour l’utilisation avec casque ou 
écouteurs. Insérer une prise coupera automatiquement le haut-
parleur interne.

IMPORTANT:
Une pression sonore excessive des casques ou des écouteurs 
peut entrainer une perte d’audition.

   Réinitialiser la radio

Si la radio ne fonctionne pas correctement ou que certains chiffres 
manquent ou sont incomplets sur l'écran, vous pouvez utiliser un 
accessoire approprié (l'extrémité d'un trombone ou d'un stylo), 
appuyez sur la touche RESET située sous l'unité. Cela réinitialisera 
l'heure le microprocesseur, l’horloge et effacera toutes les stations 
enregistrées dans la mémoire des présélections.

   Spécifications

COUVERTURE DE FRÉQUENCE:
FM 87,50 - 108 MHz
AM 520 - 1710 kHz

SOURCE D'ALIMENTATION:
AC 230V/50Hz (version Européenne)
AC 240V/50Hz (version australienne)

Piles: UM-1 (taille D) X 4
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CONSOMMATION ÉNERGÉTIQUE:
Alimentation secteur: 10W
Alimentation sur batterie: 400 mADC

10% T.H.D. PUISSANCE DE SORTIE:
AC: 2 W typique
Piles: 0,8 W typique
Enceinte: 5 pouces 4 Ohm, 6W
Impédance écouteurs: 32 Ohm

ANTENNE
FM: Antenne télescopique
AM: Antenne barre ferrite intégrée

DIMENSION:
H x L x P 280 x 170 x 92 po mm
Poids: Environ 1740g sans les piles.

L’entreprise se réserve le droit de modifier les spécifications sans notification.

Si à l'avenir vous devez vous débarrasser de ce produit, veuillez 
noter que: Les produits électriques ne peuvent pas être jetés avec 
le reste des déchets ménagers. Si possible, amenez l'appareil à 
un centre de recyclage. Vérifiez auprès de votre municipalité ou 
de votre détaillant pour en savoir plus sur le recyclage. (Directive 
relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques).
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Lea estas instrucciones.

Conserve estas instrucciones.

Observe todas las advertencias.

Siga todas las instrucciones.

No use este aparato cerca del agua.

Límpielo solo con un paño seco.

No bloquee ninguna de las aberturas de ventilación. Instale 
según las instrucciones del fabricante.

No instale cerca de fuentes de calor, como radiadores, estufas, 
fuegos de cocina u otros aparatos (incluyendo amplificadores) 
que produzcan calor.

No eluda el propósito de seguridad del enchufe polarizado o 
del tipo de toma de tierra. Un enchufe polarizado tiene dos 
hojas, siendo una más ancha que la otra. Un enchufe del tipo 
de toma de tierra tiene dos hojas y una clavija de toma de 
tierra. La hoja ancha o la tercera clavija se le proporcionan 
por su seguridad. Si el enchufe no se ajustara a su toma de 
corriente, consulte a un electricista para que se encargue de la 
sustitución de la toma obsoleta.

   Instrucciones importantes de seguridad

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.
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Evite pisar o pellizcar el cable de alimentación, especialmente 
en la parte del enchufe, ladrones y el lugar en que este sale del 
aparato.

Utilice únicamente accesorios especificados por el fabricante.

Coloque el aparato sobre un carrito, soporte, pie de apoyo o 
mesa que haya sido especificado por el fabricante o vendido 
con el televisor. Cuando use el televisor en combinación con 
un carrito, tenga cuidado al desplazarlos juntos, para evitar las 
lesiones que podría producir un vuelco de ambos. 

Desenchufe este aparato durante las tormentas o cuando no 
vaya a usarlo por un periodo prolongado.

Para su reparación, acuda a personal cualificado. Será 
necesario reparar el equipo cuando este haya resultado 
dañado en cualquier modo, como en el cable de alimentación 
o el enchufe, cuando se haya derramado líquido o haya caído 
algún objeto en la unidad, si el aparato ha sido expuesto a la 
lluvia o la humedad, cuando no funcione con normalidad o en 
caso de que se haya caído y recibido un impacto.

Para reducir el riesgo de incendio o descarga eléctrica, no 
exponga este aparato a la lluvia o la humedad.

10.

11.

12.

13.

14.

15.
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La marca de peligro de descarga eléctrica y los símbolos 
gráficos asociados están presentes en la parte posterior de la 
unidad.  

El aparato no debe ser expuesto a goteos ni salpicaduras y no 
deberán colocarse objetos que contengan líquidos sobre este.  

Una presión sonora excesiva en los oídos procedente de los 
auriculares podrían dañar su capacidad auditiva. Un ajuste del 
ecualizador por encima del nivel neutro puede causar mayores 
voltajes de señal en la salida para los oídos y los auriculares. 

El enchufe deberá encontrarse cerca de la radio y ser 
fácilmente accesible, de modo que, en caso de emergencia, 
para desconectarlo con rapidez baste con desenchufarlo de la 
toma de corriente.

El dispositivo desconectado deberá permanecer operativo allá 
donde el enchufe o el acoplador del aparato se usen como 
elementos de desconexión.

16.

17.

18.

19.

20.
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   Controles

Botón Power/Sleep 
Botones de presintonías 
Botón AM NARR/FM mono 
Botón Band
Botón Tuning +/-
Botón Display 
Botón Clock set 
Botón de alarma por zumbador 
Botón de alarma por radio
Botón Treble/Bass 
Control giratorio Tuning 
Interruptor de bloqueo
Control giratorio Volume
Toma para auriculares
Antena telescópica
Toma de entrada de corriente
Antena externa AM
Compartimento para pilas
Botón Reset

2

1

3

5

7

19

18

17

16

15

14

13

12

11

10

9

4

6

8
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   Iconos del display

Indicador del nivel de batería e intensidad de la señal
Símbolo de la pila
Símbolo del bloqueo de botones
Indicador de presintonía
Indicador estéreo
Temporizador de apagado automático/Indicador Snooze
Indicador de banda en uso 
Indicador de alarma por radio
Indicador AM/PM 
Alarma por zumbador
Visualización de frecuencia/hora 
Segundos del reloj

H

G

F

E

D

C

B

A

L

K

J

I
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   SELECCIÓN DE UNA FUENTE DE ALIMENTACIÓN

La radio deberá usarse con: 4 pilas alcalinas UM-1 (tamaño D) o 
alimentación AC (230V/50 Hz o 240V/50 Hz)

   Alimentación por cable 

Antes de conectar el cable de alimentación a la radio, asegúrese 
de que el voltaje AC es de 230 voltios/50 Hz (versión europea)/240 
voltios/50 Hz (versión australiana). Si la radio contiene pilas y 
está usando el cable de alimentación, las pilas dejarán de usarse 
automáticamente.  

El cable de alimentación deberá estar desconectado de la toma de 
corriente cuando no esté usando la radio.  

Nota: 
Si desenchufa el cable de alimentación sin apagar la radio, esta 
pasará a usar las pilas para la alimentación
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   Alimentación por pila
● INSTALACIÓN DE LAS PILAS
1. Coloque la radio hacia abajo y sobre una superficie blanda para 
    protegerla.  

2. Presione el cierre y tire de la tapa del compartimento para pilas.  

3. Introduzca 4 pilas UM-1 (tamaño D) como se indica en las 
    ilustraciones de la parte derecha.  

4. Vuelva a colocar la tapa del compartimento para pilas.

● SUSTITUCIÓN DE LAS PILAS
El indicador de batería mostrará temporalmente el nivel de batería 
cuando la radio esté apagada. El indicador de batería mostrará 

(       ) cuando las pilas estén nuevas, mientras que mostrará (       ) 
para indicar que están bajas.

Cuando el indicador de batería       parpadee, las pilas deberán 
ser sustituidas. Después de retirar las pilas usadas, dispondrá de 
unos 3 minutos para sustituirlas antes de que se pierda toda la 
información de la memoria (si la radio no está enchufada).

Nota:
Cuando la radio esté encendida, la barra indicará la intensidad de 
la señal. 
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   Ajuste de la hora del reloj

Una vez se hayan instalado unas pilas o se haya enchufado el 
aparato, la pantalla mostrará todos los iconos, después el display 
mostrará -:--.

1. La hora del reloj podrá ajustarse con la radio apagada o encendida.

2. Mantenga pulsado el botón Clock set, y los dígitos de las horas 
    parpadearán, después pulse el botón Tuning +/- (o use el control 
    giratorio Tuning) para seleccionar la hora que desee.

3. Pulse de nuevo el botón Clock set, y los dígitos de los minutos 
    parpadearán, pulse de nuevo el botón Tuning +/- para seleccionar 
    el minuto que desee. 

4. Pulse el botón Clock Set una vez más para completar el ajuste. 
    Esto también dejará los segundos en “00.”

   Programación de la alarma

Selección del tipo de alarma
En esta unidad dispondrá de dos tipos de alarma distintos. Podrá elegir 
despertarse con la radio (                 ) o con el zumbador (               ). 
Podrá programar la alarma con la radio apagada o encendida. 

1. Mantenga pulsado el botón Alarm hasta que oiga un pitido y vea 
    uno de estos símbolos                  o                 parpadeando en el 
    display.

2. Ahora parpadearán tanto los dígitos de las horas como el símbolo 
    de la alarma. Pulse el botón Tuning +/- para seleccionar la hora 
    que desee. Después pulse de nuevo el botón Alarm.
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3. Ahora los dígitos de los minutos parpadearán en el display. Pulse 
    el botón Tuning +/- para seleccionar el minuto que desee. Después 
    pulse de nuevo el botón Alarm para completar el ajuste. Una vez 
    haya programado la alarma, esta sonará automáticamente al día 
    siguiente a la misma hora.

Nota:  
● Si se ha seleccionado la alarma por radio, sintonice la emisora de 
   radio que desee y ajuste el volumen antes de apagar la radio ese 
   día. Cuando suene la alarma, la radio reproducirá la última emisora 
   sintonizada. 

● La alarma por zumbador se conoce como HWS o Sistema de 
   Despertador Humano. El pitido del tono de alarma irá incrementando 
   su volumen cada 15 segundos durante un minuto, seguido de un 
   minuto de silencio antes de repetir el ciclo.

Apagado de una alarma que suena
Pulse el botón Power para apagar la alarma que esté sonando, si 
no, la alarma sonará durante una hora. 

Cancelación del ajuste de la alarma
Mantenga pulsado el botón Alarma hasta que oiga un pitido y el 
símbolo de la alarma desaparezca del display.
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   Snooze (solo disponible en la alarma por 
   zumbador)

1. Cuando suene la alarma por zumbador, pulse cualquier botón que 
    no sea el Standby para suspender la alarma durante 5 minutos. 
    Entonces, “        ’ aparecerá en el display.

2. Para cancelar el temporizador Snooze durante la suspensión de 
    la alarma, pulse el botón Standby.

   Temporizador de apagado automático

Podrá programar su radio para que se apague automáticamente 
una vez haya transcurrido un tiempo previamente establecido. El 
temporizador de apagado automático podrá ajustarse con 15,30, 
45, 60, 90 y 120 minutos.

1. Mantenga pulsado el botón Power/Sleep hasta que oiga un pitido 
    y el símbolo         se muestre en el display.

2. Mantenga pulsado el botón Power/Sleep para pasar por las 
    distintas opciones de selección de tiempo: 120, 90, 60, 45, 30 y 
    15 minutos. 

3. Suelte el botón cuando la opción de tiempo de apagado que 
    desee se aparezca en el display. Ahora el símbolo aparecerá en 
    el display. La radio se apagará automáticamente una vez haya 
    transcurrido el tiempo prefijado.

Nota: 
Para desactivar el temporizador de apagado automático, bastará 
con pulsar el botón Power.
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   Uso de la radio

esta radio cuenta con 2 bandas: AM y FM.

Sintonización manual
1. Pulse el botón Power para encender la radio.

2. Seleccione la banda que desee pulsando el botón Band.

3. Pulse el botón Tuning +/- para sintonizar la frecuencia.

Sintonización automática
1. Pulse el botón Power para encender la radio.

2. Seleccione la banda que desee pulsando el botón Band.

3. Mantenga pulsado el botón Tuning +/-. Su radio realizará una 
    búsqueda en dirección ascendente (de una frecuencia baja a 
    otra más alta) o descendente (de unna frecuencia alta a otra 
    más baja) deteniéndose automáticamente cuando encuentre una 
    emisora de la suficiente intensidad.

Sintonización con el control giratorio
Gire el control Tunig para sintonizar la frecuencia hacia arriba 
o hacia abajo o pulse el control para realizar una búsqueda de 
emisoras con intensidad de señal lo bastante intensa.
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Sintonización de memorias
Podrá guardarse hasta cinco emisoras en la memoria de cada 
banda.  

1. Sintonice la emisora que desee memorizar.

2. Mantenga pulsado el botón de presintonía en el que quiera guardar 
    la emisora hasta que oiga un pitido. Entonces, la emisora o canal 
    se habrá memorizado. El display mostrará el número de presintonía.

Para seleccionar una presintonía, seleccione la banda correcta 
y pulse el botón de presintonía que corresponda. La radio 
reproducirá inmediatamente la emisora de radio almacenada en la 
memoria.

Nota: 
Su radio sintonizará automáticamente de forma afinada la antena 
AM de doble bobina de ferrito® durante unos segundos, después 
de que una emisora haya pasado al modo AM. El icono de “señal” 
parpadeará mientas tanto.

Nota: 
Para ver la hora o la frecuencia en la pantalla, pulse el botón Display.

   Configuración de la antena para la recepción de AM

La radio incorpora una antena AM que debería bastar para 
escuchar la radio de forma habitual. Para mejorar la recepción de 
radio AM, podrá conectar la antena externa de AM a un terminal de 
antena externa de AM. 
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   Selección de Estéreo/Mono

Si la recepción de la emisora de radio FM mediante los auriculares 
ofreciera una señal débil, podrá entonces oírse un siseo. Será 
posible reducir el siseo haciendo que la radio reproduzca la 
emisora en mono, en lugar de hacerlo en estéreo.

1. Sintonice la emisora FM que desee como se ha descrito 
    anteriormente.

2. Pulse el botón AM NARR/FM MONO para seleccionar el modo 
    mono. El indicador de luz roja se iluminará y el símbolo  
    desaparecerá del display.

3. Pulse de nuevo el mismo botón para retomar el uso de estéreo. 

Nota: 
El FM estéreo solo estará disponible cuando use los auriculares.

   Estrechamiento del ancho de banda de AM

Para lograr una mejor recepción, su radio permite la posibilidad de 
estrechar el ancho de banda de AM para filtrar el siseo de las altas 
frecuencias.  

1. Seleccione la banda AM pulsando el botón Band.

2. Pulse el botón AM NARR/FM MONO para activar la función, 
    entonces el indicador de luz roja se iluminará.
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   Graves y agudos

El sonido de su radio podrá ajustarse a su gusto personal, según 
sea el material que esté escuchando.  

Gire el control Treble (Agudos) o Bass (Graves) para ajustarlo a su 
gusto.

   Luz del display

Luz del display con alimentación por cable
Cuando la radio esté alimentada por corriente AC, la luz del display 
siempre estará encendida, a menos que usted la apague. La luz 
del display tiene tres niveles de intensidad. Si desea modificarlo o 
apagarla, pulse el botón Light hasta que consiga el nivel que desee. 

Luz del display con alimentación por pila
Cuando esté usando las pilas para la alimentación, podrá encender 
la luz del display pulsando el botón Light. El display se apagará 
automáticamente pasados 2 minutos desde que pulsó cualquier botón.

   Función de bloqueo de botones

La función de bloqueo de botones se utiliza para evitar el uso no 
intencionado de la radio.

1. El interruptor de bloqueo de botones se encuentra en el panel de 
    la parte derecha de la radio. Cuando se haya seleccionado la 
    opción de bloqueo (LOCK) de este interruptor, todos los botones 
    se desactivarán. El display mostrará el símbolo  

2. Para desactivar la función de bloqueo de botones, seleccione la 
    posición Off del interruptor de bloqueo. Los botones volverán a 
    activarse.
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   Toma para auriculares

En la parte derecha de su receptor digital dispondrá de una 
toma para auriculares estéreo de 3,5mm para el uso de unos 
auriculares. Al conectar unos auriculares, el altavoz interno de la 
radio quedará desactivado automáticamente.

IMPORTANTE:
Una presión sonora excesiva procedente de los auriculares puede 
causar pérdida de oído.

   Reset de la radio

Si la radio no lograra funcionar correctamente o faltaran algunos 
dígitos del display o estos estuvieran incompletos, podrá usar 
un objeto adecuado (el extremo de un clip sujetapapeles o un 
bolígrafo), para pulsar el botón RESET localizado en la parte inferior 
de la unidad. Al hacerlo, usted reiniciará el microprocesador, la hora 
del reloj y eliminará todas las emisoras guardadas en la memoria.

   Especificaciones

COBERTURA DE FRECUENCIAS:
FM   87.50 - 108 MHz
AM   520 - 1710 kHz

FUENTE DE ALIMENTACIÓN:
AC 230V/50 Hz (Versión europea)
AC 240V/50Hz (Versión australiana)

Pilas: UM-1 (tamaño D) X 4
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CONSUMO:
Alimentación por cable: 10W
Alimentación por pila: 400 mADC

POTENCIA DE SALIDA T.H.D. AL 10%:
AC: 2 W típica
Pila: 0,8 W típica
Altavoz: 12,7cm, 4 ohmios, 6W
Impedancia de los auriculares: 32 ohmios

ANTENA:
FM: Antena telescópica
AM: Antena de barra de ferrito incorporada.

DIMENSIONES:
An x Al x Pr: 280 x 170 x 92 mm.
Peso: Aprox. 1740g sin pilas.

La empresa se reserva el derecho de modificar las especificaciones sin 
notificación previa.

Si, en lo sucesivo, usted tuviera que deshacerse de este producto, 
por favor, tenga en cuenta que los productos eléctricos usados 
no deben ser depositados junto con los desechos del hogar. Por 
favor, recicle allá donde se disponga de instalaciones para estos 
fines. Consulte a las autoridades locales o a su distribuidor sobre 
consejos de reciclaje (Directiva de Residuos de Equipos Eléctricos 
y Electrónicos).
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Lees deze instructies.

Bewaar deze instructies.

Neem alle waarschuwingen in acht.

Volg alle instructies.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van water.

Alleen schoonmaken met een droge doek.

B lokkeer  de  vent i la t ieopen ingen n ie t .  Ins ta l leer  in 
overeenstemming met de instructies van de fabrikant.

Niet installeren in de buurt van warmtebronnen, zoals 
radiatoren, kachels of andere apparaten (inclusief versterkers) 
die warmte produceren.

Omzeil de veiligheidsdoeleinden van de gepolariseerde stekker 
niet. Een gepolariseerde stekker heeft twee pinnen, één is 
breder dan de ander. Een geaarde stekker heeft twee pinnen 
en een derde aardepin. De brede pin of derde pin is voor uw 
veiligheid. Als de geleverde stekker niet in uw stopcontact past 
moet u een elektricien raadplegen voor vervanging van het 
verouderde stopcontact.

Bescherm het netsnoer tegen stappen of pletten bij de stekker, 
het stopcontact en het punt waar ze het apparaat verlaten.

   Belangrijke veiligheidsinstructies

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.
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Gebruik alleen accessoires/hulpstukken die door de fabrikant 
zijn gespecificeerd.

Alleen gebruiken met het wagentje, standaard, driepoot, haak 
of tafel die gespecificeerd is door de fabrikant of verkocht met 
het apparaat. Beweeg, als er een wagentje wordt gebruikt, 
het wagentje voorzichtig om verwonding door omvallen te 
voorkomen.

Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact tijdens 
onweer of als het apparaat voor lange tijd niet wordt gebruikt.

L a a t  a l l e  o n d e r h o u d  o v e r  a a n  g e k w a l i f i c e e r d 
onderhoudspersoneel. Er is onderhoud nodig wanneer het 
apparaat is beschadigd, bijvoorbeeld wanneer het netsnoer 
is beschadigd, er vloeistof is gemorst op of voorwerpen 
zijn gevallen in het apparaat zijn gevallen, het apparaat is 
blootgesteld aan regen of vocht, niet normaal werkt of is 
gevallen.

Stel het apparaat niet bloot aan regen of vocht om het risico 
van brand of elektrische schok te voorkomen.

11.

12.

13.

14.

15.
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De schokgevaar-markering en de bijbehorende afbeelding 
staan op de achterkant van het apparaat.

Het apparaat mag niet worden blootgesteld aan druppend of 
spattend water en er mogen geen voorwerpen gevuld met 
vloeistof op het apparaat worden geplaatst.

Extreem hoge geluidsniveaus op oor- en koptelefoons kunnen 
het gehoor aantasten. Hogere instellingen op de equalizer 
leiden tot hogere voltagesignalen op de oor- en hoofdtelefoon.

De stekker moet zich in de buurt van de radio bevinden en 
moet altijd eenvoudig bereikt kunnen worden, zodat u de radio 
eenvoudig van het lichtnet kunt ontkoppelen in geval van nood. 
Haal in zo’n geval gewoon de stekker uit het stopcontact.

Als de stekker of een koppelapparaat wordt gebruikt als 
ontkoppelapparaat, zorg er dan voor dat deze eenvoudig 
bereikbaar blijft.

16.

17.

18.

19.

20.



58



59

NL

   Bedieningselementen

Power/Sleep
Knoppen voor voorkeurszenders
AM NARR/FM mono
Band
Tuning up/down
Display
Clock set
Buzzer alarm
Radio alarm
Treble/Bass
Afstemknop
Schakelaar knopvergrendeling
Volumeknop
Hoofdtelefoonuitgang
Telescopische antenne
Stroomingang
Externe AM-antenne
Batterijcompartiment
Reset

2

1

3

5

7

19

18

17

16

15

14

13

12

11

10

9

4

6

8
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   Display icon

Indicator voor batterijstroom en signaalsterkte
Batterijsymbool
Symbool knopvergrendeling
Indicator voor voorkeurszender
Indicator voor stereogeluid
Indicator voor slaaptimer/snooze
Indicator voor de gebruikte band 
Indicator voor radioalarm
Indicator voor AM/PM
Zoemeralarm
Frequentie/Tijd
Seconden klok

H

G

F

E

D

C

B

A

L

K

J

I
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   EEN VOEDINGSBRON SELECTEREN

Deze radio kan worden gebruikt met behulp van: 4 Alkaline UM-1 
(maat D) batterijen of netstroom (230V/50 Hz of 240V/50 Hz)

   Gebruik met netstroom 

Voordat u het netsnoer in de radio steekt dient u te controleren of 
de netspanning 230 Volt/50Hz (Europese versie)/240 Volt/50 Hz 
( Australische versie). Als u batterijen in de radio heeft gedaan 
en het netsnoer gebruikt, dan worden de batterijen automatisch 
uitgeschakeld.

Het netsnoer moet uit het stopcontact worden gehaald wanneer de 
radio niet in gebruik is.

Opmerking: 
Als u het netsnoer uit het stopcontact haalt en de radio niet 
uitschakelt, dan zal de radio automatisch gebruik maken van de 
batterijen.
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   Gebruik met batterijen

● BATTERIJEN INSTALLEREN
1. Plaats de radio met de voorkant naar beneden op een zacht 
    oppervlak om de voorkant te beschermen.

2. Druk op het lipje en trek het deksel van het batterijcompartiment 
    naar buiten.

3. Plaats 4 UM-1 (maat D) batterijen zoals aangegeven op de 
    tekening aan de rechterkant.

4. Plaats het batterijdeksel terug.

● PLAATSEN BATTERIJEN
De batterij-indicator toont tijdelijk het batterijniveau wanneer de 
radio is uitgeschakeld. De batterij-indicator toont (      ) als de 
batterijen vol zijn, terwijl de indicator (       ) toont wanneer de 
batterijen bijna leeg zijn.

Als de batterij-indicator        knippert, dan moeten de batterijen 
worden vervangen. Na het verwijderen van de batteri jen 
heeft u ongeveer 3 minuten en daarna zullen de klok- en 
geheugeninformatie verloren gaan (als de radio niet is aangesloten 
op het lichtnet).

Opmerking: 
Als de radio is ingeschakeld, dan geeft de balk de signaalsterkte aan. 
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   Instellen tijd

Nadat de batterijen zijn geïnstalleerd of de radio is aangesloten op 
netstroom, zal het scherm alle icoontjes weergeven, daarna toont 
het display -:--.

1. De tijd kan worden ingesteld als de radio aan of uit staat.

2. Houd Clock Set ingedrukt, de uurcijfers knipperen. Druk op 
    Tuning Up/Down (of gebruik de Afstemknop) om het gewenste 
    aantal uren in te stellen.

3. Druk nogmaals op Clock Set, de minuutcijfers knipperen. Druk 
    nogmaals op Tuning Up/Down om het gewenste aantal minuten 
    in te stellen.

4. Druk nogmaals op Clock Set om het instellen van de tijd te voltooien. 
    Dit stelt de seconden ook in op “00.”

   Het alarm instellen

Het alarmtype instellen
De radio biedt twee verschillende alarmmodi. U kunt ervoor kiezen 
om gewekt te worden met de radio (                  ) of met een zoemer 
(                ). U kunt het alarm instellen als de radio aan of uit staat. 

1. Houd Alarm ingedrukt tot u een pieptoon hoort en u een van deze 
    symbolen                   of                  ziet knipperen op het display.

2. Nu zullen zowel de uurcijfers als het alarmsymbool knipperen op 
    het display. Druk op Tuning up/down om het gewenste aantal 
    uren in te stellen. Druk daarna nogmaals op Alarm.
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3. Nu zullen de minuutcijfers knipperen op het display. Druk op 
    Tuning up/down om het gewenste aantal minuten in te stellen. 
    Druk daarna nogmaals op Alarm om het instellen van het alarm 
    te voltooien. Zodra het alarm is ingesteld, zal het de volgende 
    dag automatisch op de ingestelde tijd worden geactiveerd.

Opmerking:  
● Als het radioalarm is geselecteerd, stem de radio dan af op uw 
   favoriete zender en stel het volume in voordat u uw radio uitschakelt. 
   Wanneer het alarm wordt geactiveerd, dan zal de radio de laatst 
   beluisterde zender afspelen.

● Het zoemeralarm wordt ook wel HWS of Humane Wake System 
   genoemd. De alarmtoon zal gedurende een minuut elke 15 seconden 
   steeds harder klinken en daarna een minuut worden uitgeschakeld. 
   Deze cyclus zal zich daarna herhalen.

Een geactiveerd alarm uitschakelen
Druk op Power om een alarm dat is geactiveerd uit te schakelen, 
als u dit niet doet dan zal het alarm gedurende een uur klinken.

Een alarminstelling annuleren
Houd, om een alarm te annuleren, Alarm ingedrukt tot u een 
pieptoon hoort en het alarmsymbool niet langer op het display 
wordt getoond.
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   Snooze (alleen beschikbaar bij gebruik 
   alarmzoemer)

1. Als de alarmzoemer klinkt, druk dan op een willekeurige knop, 
    behalve Standby, om het alarm voor 5 minuten tijdelijk uit te 
    schakelen. Het icoontje “         ’ verschijnt op het display.

2. Druk terwijl het alarm tijdelijk is uitgeschakeld op Standby om de 
    snoozetimer te annuleren.

   Slaaptimer

Uw radio kan zichzelf automatisch uitschakelen nadat een vooraf 
ingestelde tijd is verstreken. De slaaptimer kan worden ingesteld 
op 15,30, 45, 60, 90 of 120 minuten.

1. Houd Power/Sleep timer ingedrukt tot u een pieptoon hoort en 
    het symbool         op het display verschijnt.

2. Als u Power/Sleep timer ingedrukt houdt, dan wordt er tussen de
    tijden 120, 90, 60, 45, 30 en 15 minuten geschakeld. 

3. Laat de knop los wanneer de gewenste slaaptimertijd op het 
    display verschijnt. Het symbool zal nu op het display verschijnen. 
    De radio schakelt uit nadat de ingestelde tijd is verstreken.

Opmerking: 
Als u de slaaptimer wilt deactiveren, druk dan simpelweg op Power.
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   Gebruik van de radio

Deze radio kan afstemmen op 2 banden: AM en FM.

Handmatig afstemmen
1. Druk op Power om de radio in te schakelen.

2. Selecteer de gewenste band door op Band te drukken.

3. Druk op Tuning up/down om de frequentie te verhogen of verlagen.

Scannen
1. Druk op Power om de radio in te schakelen.

2. Selecteer de gewenste band door op Band te drukken.

3. Houd Tuning up/down ingedrukt. Uw radio scant naar een zender 
    met een hogere frequentie (lage frequentie naar hoge frequentie) 
    of naar een zender met een lagere frequentie (hoge frequentie 
    naar lage frequentie) en stopt automatisch wanneer er een zender 
    met voldoende signaalsterkte is gevonden.

Afstemmen met de draaiknop
Draai aan de Afstemknop om de frequentie te verhogen of verlagen 
of druk op de Afstemknop om te scannen naar zenders met 
voldoende signaalsterkte.
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Voorkeurszenders
Er kunnen voor beide banden vijf voorkeurszenders worden 
opgeslagen.

1. Stem af op de zender die u wilt opslaan.

2. Houd de gewenste knop van de voorkeurszender ingedrukt tot 
    u een pieptoon hoort. De zender is dan opgeslagen. Het display 
    toont het nummer van de voorkeurszender.

Als u een voorkeurszender wilt oproepen, selecteer dan de juiste 
band en druk kort op de knop van de voorkeurszender. De radio 
stemt direct af op de zender die is opgeslagen in het geheugen.

Opmerking: 
Uw radio stemt, nadat de zender wordt veranderd in de AM-modus, 
gedurende een aantal seconden nauwkeurig af met de Twin 
Coil Ferrite® AM-antenne. Het signaalicoontje knippert terwijl dit 
gebeurt.

Opmerking: 
Druk op Display om de frequentie op het display te tonen.

   Antenne instellen voor AM-ontvangst

De wordt geleverd met ingebouwde AM-antenne die bij normaal 
gebruik voor voldoende ontvangst zorgt. U kunt de AM-ontvangst 
verbeteren door een AM-buitenantenne aan te sluiten op de 
aansluiting voor een externe AM-antenne.
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   Schakelen tussen stereo/mono

Als een FM-zender een zwak signaal heeft via de hoofdtelefoon, 
dan kan er wat ruis hoorbaar zijn. Het is mogelijk om deze ruis te 
reduceren door de radio te dwingen een zender in mono, in plaats 
van in stereo, af te spelen.

1. Stem zoals eerder beschreven af op de gewenste FM-zender.

2. Druk op AM NARR/FM MONO om te schakelen naar de monomodus. 
    Het rode lampje licht op en het symbool         zal niet langer op het 
    display worden getoond.

3. Druk nogmaals op dezelfde knop om terug te schakelen naar de 
    stereomodus.

Opmerking: 
FM-stereo is alleen beschikbaar wanneer er een hoofdtelefoon 
wordt gebruikt.

   AM-bandbreedte beperken

Uw radio is voorzien van een functie die de AM-brandbreedte 
beperkt en ruis van hoge frequenties filtert. Zo kan de ontvangst 
worden verbeterd.

1. Selecteer de AM-band door op Band te drukken.

2. Druk op AM NARR/FM MONO om de functie te activeren, de rode
    indicator zal oplichten.
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   Treble en bass
Het geluid van uw radio kan worden aangepast aan uw persoonlijke 
smaak en het materiaal dat u beluistert.

Draai aan de Trebleknop of Bassknop om de treble en bass naar 
wens in te stellen.

   Verlichting display
Verlichting display bij gebruik netstroom
Als de radio wordt gevoed met netstroom, dan zal het display altijd 
verlicht zijn, tenzij u de verlichting uitschakelt. De verlichting van het 
display heeft drie verlichtingsniveaus. Als u het verlichtingsniveau 
wilt veranderen of de verlichting wilt uitschakelen, druk dan op 
Light tot het gewenste niveau is bereikt.

Verlichting display bij gebruik van batterijstroom
Als er batterijen worden gebruikt, dan kan de verlichting van 
het display worden ingeschakeld door op Light te drukken. De 
verlichting van het display  schakelt automatisch uit wanneer er 
gedurende 2 minuten geen knoppen worden ingedrukt

   Knopvergrendeling
De knopvergrendeling kan worden gebruikt om het onbedoeld 
indrukken van knoppen op de radio te voorkomen.

1. De schakelaar van de knopvergrendeling zit op het paneel op de 
    rechterkant van de radio. Als de schakelaar van de knopvergrendeling 
    in de stand LOCK wordt gezet, dan zullen alle knoppen worden 
    uitgeschakeld. Het display toont het slotsymbool  

2. Als u de knopvergrendeling wilt uitschakelen, zet de schakelaar 
    van de knopvergrendeling dan in de stand OFF. De knopvergren
    delingsfunctie wordt uitgeschakeld.
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   Hoofdtelefoonuitgang

Er zit een 3,5mm stereo-hoofdtelefoonuitgang op de rechterkant 
van uw digitale ontvanger. De stekker van een hoofdtelefoon kan 
in deze aansluiting worden gestoken en wanneer dit gebeurt, 
dan zal het geluid van de interne luidspreker automatisch worden 
uitgeschakeld.

BELANGRIJK:
Overmatige geluidsdruk van oortelefoons en hoofdtelefoons kan 
gehoorverlies veroorzaken.

   De radio resetten

Als de radio niet juist werkt of als bepaalde cijfers op het display 
ontbreken of onjuist worden getoond, dan kunt u een geschikt 
voorwerp gebruiken (uiteinde van een paperclip of pen) om de 
RESET-knop op de onderkant van de radio in te drukken. Dit 
zal de microprocessor en de klok resetten en alle opgeslagen 
voorkeurszenders wissen.

   Specificaties

FREQUENTIEBEREIK:
FM   87,50 - 108 MHz
AM   520 - 1710 kHz

VOEDING:
AC 230V/50 Hz (Europese versie)
AC 240V/50Hz (Australische versie)

Batterij: UM-1 (maat D) X 4



71

NL

STROOMVERBRUIK:
Netstroom: 10W
Batterijstroom: 400 mADC

10% T.H.D. UITGANGSVERMOGEN:
AC: 2 W
Battery: 0,8 W
Speaker: 5 inch, 4 ohm, 6W
Oortelefoonimpedantie: 32 ohm

ANTENNE:
FM: Telescopische antenne
AM: ingebouwde ferriet staafantenne.

AFMETINGEN:
B x H x D: 280 x 170 x 92 in mm.
Gewicht: Ca. 1740g zonder batterijen.

Het bedrijf behoudt zich het recht voor om de specificaties te wijzigen zonder 
voorafgaande kennisgeving.

Indien u zich op enig moment in de toekomst wenst te ontdoen van 
dit product, houd er dan rekening mee dat: afgedankte elektrische 
producten dienen niet verwijderd te worden met huishoudelijk 
afval. Recycle waar mogelijk. Neem contact op met uw gemeente 
of winkelier voor recycling advies. (Afgedankte Elektrische en 
Elektronische Apparaten, AEEA)
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Lesen Sie sich diese Anleitung durch. 

Bewahren Sie diese Anleitung auf. 

Beachten Sie alle Warnhinweise.

Befolgen Sie die Anweisungen.

Benutzen Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von Wasser. 

Nur mit einem trockenem Tuch reinigen. 

Blockieren Sie keine Ventilationsöffnungen. Stellen Sie das 
Gerät entsprechend der Anweisungen des Herstellers auf.

Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Hitzequellen, 
wie z. B. Heizungen, Herden oder anderen Geräten die Hitze 
produzieren (z. B. Verstärker) auf. 

Wenn Ihr Gerät über einen polarisierten oder geerdeten Stecker 
verfügt, machen Sie auf keinen Fall diese Sicherheitsfunktion 
unbrauchbar. Ein polarisierter Stecker hat zwei Flügel, bei denen 
einer breiter als der andere ist. Verfügt der Stecker über eine 
Erdung, so ist ein dritter Erdungsflügel vorhanden. Der breite 
und der Erdungsflügel sind eingebaute Sicherheitsvorrichtung
en. Wenn der Netzstecker Ihres Geräts nicht in Ihre Steckdose 
passt, wenden Sie sich bitte an einen ausgebildeten Elektriker.

   Wichtige Sicherheitshinweise

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.
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Schützen Sie das Netzkabel vor Druckeinwirkung, insbesondere 
am Stecker, Steckdosen oder am Ausgangspunkts des Geräts. 

Verwenden Sie lediglich vom Hersteller angegebenes Zubehör.

Das Gerät darf nur dann mit Wagen, Gestellen, Dreifüßen, 
Halterungen oder Tischen verwendet werden, wenn diese vom 
Hersteller entsprechend angegeben wurden oder zusammen 
mit dem Gerät verkauft wurden. Wenn ein Wagen benutzt wird, 
muss darauf geachtet werden, dass das Gerät nicht zusammen 
mit dem Wagen umkippt und Verletzungen verursacht.

Ziehen Sie bei Gewittern oder bei längerer Nichtbenutzung den 
Stecker aus der Steckdose.

Wenden Sie sich im Wartungsfall nur an ausgebildetes 
Wartungspersonal. Das Gerät sollte gewartet bzw. repariert 
werden, nachdem es in irgendeiner Weise beschädigt wurde, 
wie z. B. bei Beschädigung des Netzkabels, nachdem 
Flüssigkeiten über das Gerät gegossen wurden oder 
Gegenstände in das Gerät gelangt sind, es herunter gefallen 
ist, nicht auf normale Weise funktioniert oder Feuchtigkeit 
ausgesetzt wurde.

Um Feuer und elektrischen Schlägen vorzubeugen, vermeiden 
Sie es das Gerät Regen oder Feuchtigkeit auszusetzen.

10.

11.

12.

13.

14.

15.
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Ein Stromschlaggefahrsymbol und ein grafisches Warnsymbol 
sind zur Vorbeugung an der Unterseite des Geräts angebracht. 

Dieses Gerät darf keinen Wassertropfen und -spritzern 
ausgesetzt werden. Gegenstände die mit Flüssigkeiten gefüllt 
sind dürfen nicht auf das Gerät gestellt werden.

Übermäßiger Schalldruck von Kopfhörern kann Hörschäden 
verursachen. Höhere Einstellungen am Equalizer verursachen 
höhere Signalspannungen am Kopfhörerausgang.

Der Netzstecker sollte sich immer möglichst nahe am Radio 
befinden und leicht zugänglich bleiben, um ihn in Notfällen 
schnell und einfach aus der Steckdose ziehen zu können.

Wenn der Netzstecker oder eine Steckdose zum Ein- und 
Ausschalten des Geräts benutzt wird, achten Sie bitte immer 
darauf, dass die Steckdose jeder Zeit für den Benutzer 
erreichbar bleibt.

16.

17.

18.

19.

20.
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   Bedienelemente

Ein/Aus/Einschlaffunktion
Senderspeicher
MW-Bandbreiteneinengung/UKW-Mono
Frequenzband
Frequenzauswahl
Anzeige
Uhrzeit einstellen
Summeralarm
Radioalarm
Höhen/Bässe
Frequenzdrehknopf
Tastensperre 
Lautstärkeregler
Kopfhöreranschluss
Teleskopantenne
Netzanschluss
Externe MW-Antenne
Batteriefach
Reset

2

1

3

5

7

19

18

17

16

15

14

13

12

11

10

9

4

6

8
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   Anzeigesymbole

Batteriestand und Signalstärke
Batterie
Tastensperre
Senderspeicher
Stereo
Einschlaf-Timer/Schlummerfunktion
Frequenzband 
Radioalarm
AM/PM-Anzeige
Summer
Frequenz/Uhrzeit
Sekunden

H

G

F

E

D

C

B

A

L

K

J

I
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   STROMVERSORGUNG

Dieses Radio kann mit den folgenden Stromversorgungen 
betrieben werden: 4 alkalische Batterien der Größe UM-1 (D) oder 
Netzadapter (230 V/50 Hz oder 240 V/50 Hz)
 
   Netzbetrieb 

Bevor Sie das Netzkabel am Radio anschließen, vergewissern Sie 
sich, dass die Netzspannung 230 Volt/50 Hz (europäische Version) 
bzw. 240 Volt/50 Hz (australische Version) beträgt. Wenn sich 
Batterien im Radio befinden und das Netzkabel abgeschlossen ist, 
wird der Batteriestrom automatisch abgetrennt.

Der Netzadapter muss aus der Steckdose herausgezogen werden, 
wenn das Radio nicht benutzt wird.

Hinweis: 
Wenn Sie das Netzkabel entfernen, ohne dass das Radio ausgeschaltet 
wird, kehrt das Radio automatisch zum Batteriebetrieb zurück. 
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   Batteriebetrieb
● EINLEGEN DER BATTERIEN
1. Stellen Sie das Radio mit der Vorderseite nach unten auf eine 
    weiche Unterlage (damit es nicht beschädigt wird).

2. Drücken Sie auf den Riegel und öffnen Sie das Batteriefach.

3. Legen Sie 4 Batterien der Größe UM-1 (D) wie in der Abbildung 
    auf der rechten Seite gezeigt ein.

4. Schließen Sie das Batteriefach wieder.
 

● BATTERIEWECHSEL
Die Batteriestandsanzeige zeigt vorübergehend den Ladezustand 
der Batterien an, wenn das Radio ausgeschaltet wird. Die 
Batteriestandsanzeige zeigt (          ), wenn die Batterien voll ist und 
(        ) wenn die Batterien fast leer sind. 

Wenn Batteriestandsanzeige        blinkt, müssen die Batterien 
ausgewechselt werden. Nach dem Entfernen der Batterien, haben 
Sie ca. 3 Minuten, um neue Batterien einzulegen. Danach gehen 
Uhrzeiteinstellungen und Senderspeicher verloren (sofern das 
Radio nicht am Stromnetz angeschlossen ist).

Hinweis: 
Wenn das Radio eingeschaltet ist, gibt die Anzeige die Signalstärke wie.
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   Einstellen der Uhrzeit
Nachdem die Batterien eingelegt sind oder der Netzadapter 
angeschlossen ist, werden auf dem Bildschirm alle Symbole 
angezeigt. Danach erscheint die Anzeige -:--.

1. Die Uhrzeit kann eingestellt werden, wenn das Radio ein- oder 
    ausgeschaltet ist.

2. Halten Sie die Clock-Set-Taste gedrückt, und die Stundenanzeige 
    fängt an zu blinken. Benutzen Sie die Frequenztasten (oder den 
    Frequenzdrehknopf), um die gewünschte Stundenzeit einzustellen.

3. Betätigen Sie die Clock-Set-Taste erneut und die Minutenanzeige 
    fängt an zu blinken. Benutzen Sie die Frequenztasten, um die 
    gewünschte Minutenzeit anzupassen.

4. Betätigen Sie die Clock-Set-Taste ein weiteres Mal, um die 
    Uhrzeiteinstellung abzuschließen. Dies setzt zudem die Sekundenzeit 
    auf "00".

   Einstellen des Alarms
Einstellen des Alarmtyps
Es stehen zwei verschiedene Alarmarten mit diesem Gerät zur 
Verfügung. Sie können wählen, ob Sie zu Radiomusik (                  ) 
oder dem Summeralarm aufwachen (               ). Sie können den 
Alarm einstellen, wenn das Radio ein- oder ausgeschaltet ist. 

1. Halten Sie die ALARM-Taste gedrückt, bis Sie einen Signalton 
    hören und eines der Symbole                    oder                    in der 
    Anzeige blinken sehen. 

2. Daraufhin blinken sowohl die Stundenziffern und das Alarmsymbol. 
    Benutzen Sie die Frequenztasten, um die gewünschte Stunde 
    einzustellen. Betätigen Sie die ALARM-Taste erneut.
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3. Die Minutenanzeige beginnt in der Anzeige zu blinken. Benutzen 
    Sie die Frequenztasten zum Einstellen der gewünschten 
    Minuteneinstellung. Betätigen Sie die ALARM-Taste zur Bestätigung 
    der Einstellung. Wenn der Weckalarm eingestellt ist, geht er 
    automatisch am nächsten Tag zur gleichen Zeit an.

Hinweis: 
● Wenn der Radiowecker eingestellt ist, stellen das Radio auf Ihren 
   Lieblingssender und stellen Sie dann die Lautstärke ein, bevor 
   Sie das Radio ausstellen. Wenn der Alarm aktiviert wird, geht das 
   Radio auf den zuletzt gehörten Sender.

● Beim Summeralarm handelt es sich um ein Humanes Wecksystem 
   (HWS). Die Lautstärke des Alarms wird alle 15 Sekunden für eine 
   Minute lang erhöht und geht dann für eine Minute aus, bevor der 
   Vorgang wiederholt wird.

Ausschalten des Weckalarms
Betätigen Sie die POWER-Taste zum Ausschalten des Weckalarms, 
da sonst der Alarm für eine Stunde eingeschaltet bleibt.
 
Abbrechen des Weckalarms
Halten Sie die ALARM-Taste gedrückt, bis Sie einen Signalton 
hören und das Alarm-Symbol in der Anzeige erscheint.
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   Schlummerfunktion (nur bei Summeralarm)

1. Wenn der Alarm ertönt, können Sie durch Betätigung einer 
    beliebigen Taste außer der Bereitschaftstaste, den Alarm für fünf 
    Minuten ausschalten. Das Symbol "         " wird dann angezeigt. 
 
2. Um die Schlummerfunktion abzubrechen, wenn der Alarm 
    unterbrochen ist, betätigen Sie die Bereitschaftstaste.

   Einschlaf-Timer

Ihr Radio wird automatisch nach Ablauf der eingestellten Wartezeit 
abgeschaltet. Der Einschlaf-Timer kann auf 15, 30, 60, 90 und 120 
Minuten eingestellt werden.

1. Halten Sie die POWER/SLEEP-TIMER-Taste gedrückt, bis Sie einen 
    Signalton hören und das Symbol          in der Anzeige erscheint. 

2. Halten Sie die POWER/SLEEP-TIMER-Taste gedrückt, um die 
    Zeiteinstellungen 120, 90, 60, 45, 30 und 15 Minuten anzuzeigen. 

3. Lassen Sie die Taste, wenn die gewünschte Zeiteinstellung in der 
    Anzeige erscheint. Das Symbol erscheint dann in der Anzeige. 
    Das Radio schaltet sich nach der voreingestellten Zeit ab.

Hinweis: 
Um die Einschlaffunktion zu deaktivieren, betätigen Sie einfach die 
POWER-Taste.
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   Radiobetrieb

Dieses Radio verfügt über 2 Frequenzbänder: MW und UKW.
 
Manuelle Sendersuche
1. Betätigen Sie die POWER-Taste zum Einschalten des Radios.

2. Wählen Sie das gewünschte Frequenzband durch Betätigen der 
    BAND-Taste.

3. Betätigen Sie eine der Frequenztasten zum Einstellen der Frequenz.

Automatische Sendersuche
1. Betätigen Sie die POWER-Taste zum Einschalten des Radios.

2. Wählen Sie das gewünschte Frequenzband durch Betätigen der 
    BAND-Taste.

3. Halten Sie eine der Frequenztasten gedrückt. Ihr Radio sucht 
    dann im Frequenzband nach oben (niedrige zu hohe Frequenzen) 
    oder nach unten (hohe zu niedrige Frequenzen) und stoppt 
    automatisch, wenn es einen ausreichend starken Sender findet.

Frequenzdrehknopf
Drehen Sie am Frequenzdrehknopf, um die Frequenz nach oben 
oder unten einzustellen, oder betätigen Sie kurz den Knopf, um 
nach den Sendern mit ausreichender Stärke zu suchen.
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Sender speichern
Es können bis zu fünf Sender für jedes Frequenzband gespeichert 
werden.

1. Wählen Sie den Sender, den Sie speichern möchten.

2. Halten Sie die gewünschte Speichertaste gedrückt, bis Sie einen 
    Signalton hören. Die Sender wird damit gespeichert. In der Anzeige 
    erscheint die Speicherplatznummer.

Um die gespeicherten Sender aufzurufen, wählen Sie das 
entsprechende Frequenzband und betätigen Sie dann die 
Speichertaste. Das Radio geht dann sofort zum gespeicherten Sender.

Hinweis: 
Ih r  Rad io  macht  fü r  e in  paar  Sekunden automat ische 
Feineinstellungen an der Twin Coil Ferrit®-MW-Antenne, nachdem 
der Sender im MW-Modus geändert wurde. Das "Signal"-Symbol 
blinkt während dieses Vorgangs.

Hinweis: 
Zur Anzeige der Uhrzeit oder Frequenz, betätigen Sie die DISPLAY-
Taste.

   Antennenkonfiguration für den MW-Empfang

Das Radio verfügt über eine eingebaute MW-Antenne, die im 
Normalfall für den Empfang ausreichen sollte. Um den MW-
Empfang zu verbessern, können Sie eine MW-Außenantenne am 
externen MW-Antennenanschluss anschließen.
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   Stereo/Mono-Umschaltung

Wenn der eingestellte UKW-Radiosender bei Kopfhörerwiedergabe 
nur über ein schwaches Signal verfügt, kann u. U. ein Rauschen 
hörbar sein. Es ist möglich solche Störgeräusche zu reduzieren, 
indem der Empfang von Stereo auf Mono umgestellt wird.

1. Wählen Sie einen UKW-Sender auf die bereits beschriebene 
    Weise.

2. Betätigen Sie die AM NARR/FM MONO-Taste, um zum Mono-Modus 
    zu wechseln. Die rote Kontrolllampe leuchtet auf und das Symbol
           verschwindet von der Anzeige. 

3. Betätigen Sie die gleiche Taste erneut, um zum Stereo-Betrieb 
    zurückzukehren.

Hinweis: 
Die UKW-Stereo-Wiedergabe ist nur bei Verwendung von Kopfhörern 
verfügbar.

   MW-Bandbreiteneinengung

Um einen besseren Empfang zu erhalten, verfügt das Radio über 
die Funktion, die MW-Bandbreite zu verengen, und damit das 
Rauschen hoher Frequenz zu filtern.

1. Wählen Sie das MW-Frequenzband durch Betätigen der BAND-
    Taste.

2. Betätigen Sie die AM NARR/FM MONO-Taste, um die Funktion 
    zu aktivieren. Die rote Kontrolllampe leuchtet daraufhin.
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   Einstellung der Höhen und Bässe

Der Klang des Radios Ihrem persönlichen Geschmack oder den 
Musikstücken, die Sie gerade hören, angepasst werden.

Drehen Sie den Höhen- oder Bassregler, um den Klang Ihren 
Wünschen anzupassen.

   Anzeigebeleuchtung

Die Anzeigebeleuchtung wird über den Netzadapter betrieben
Wenn das Radio am Stromnetz angeschlossen ist, leuchtet die 
Anzeige immer auf, es sei denn, sie wird ausgeschaltet. Die 
Anzeigebeleuchtung verfügt über drei Helligkeitsstufen. Wenn 
Sie die Helligkeitsstufe ändern oder die Anzeigebeleuchtung 
ausschalten wollen, betätigen Sie wiederholt die LIGHT-Taste, bis 
Sie die gewünschte Stufe erreichen.

Anzeigebeleuchtung im Batteriebetrieb
Wenn Batterien verwendet werden, kann die Anzeigebeleuchtung 
durch Betätigen der LIGHT-Taste eingeschaltet werden. Die 
Anzeigebeleuchtung erlischt automatisch 2 Minuten nach der 
letzten Tastenbetätigung.

   Tastensperre

Die Tastensperre dient dazu unbeabsichtigte Tastenbetätigungen 
zu verhindern. 

1. Die Tastensperre (Key-Lock) befindet sich auf der rechten Seite 
    des Radios. Wenn die Tastensperre auf LOCK steht, werden 
    alle anderen Tasten gesperrt. Die Anzeige zeigt dann das 
    Schlosssymbol         . 

2. Zum Deaktivieren der Tastensperre schieben Sie den Schalter in 
    die OFF-Position. Die Tastensperre wird damit deaktiviert.



88

   Kopfhöreranschluss

Ein 3,5 mm Stereo-Kopfhöreranschluss auf der rechten Seite 
Ihres Digitalempfängers dient der Verwendung von Kopfhörern. 
Wenn Sie Ihre Kopfhörer an das Gerät anschließen, wird die 
Audioausgabe über die internen Lautsprecher automatisch 
ausgeschaltet.

WICHTIG:
Übermäßiger Schalldruck von Kopfhörern kann zu Hörschäden 
führen.

   Reset des Radios

Wenn das Radio nicht richtig funktioniert oder einige Ziffern auf 
der Anzeige fehlen bzw. unvollständig sind, können Sie einen 
geeigneten Gegenstand (z. B. das Ende einer Büroklammer oder 
eines Stift) verwenden, um die RESET-Taste an der Unterseite des 
Geräts zu betätigen. Dadurch werden der Mikroprozessor und die 
Uhrzeit zurückgesetzt, sowie alle gespeicherten Sender gelöscht.

   Technische Daten

FREQUENZBEREICH:
UKW 87,5 - 108 MHz 
MW 520 - 1710 kHz

STROMVERSORGUNG:
230 VAC/50 Hz (europäische Version)
240 VAC/50 Hz (australische Version)

Batterien: Größe UM-1 (D) x 4
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LEISTUNGSAUFNAHME:
Leistung: 10 W
Batterieleistung: 400 mA

10% THD AUSGANGSLEISTUNG:
Netzbetrieb: 2 W typisch
Batteriebetrieb: 0,8 W typisch
Leutsprecher: 5 Zoll, 4 Ohm, 6 W
Kopfhörerimpedanz: 32 Ohm

ANTENNE:
UKW: Teleskopantenne
MW: eingebaute Ferritstabantenne

ABMESSUNGEN:
B x H x T: 280 x 170 x 92 mm
Gewicht: ca. 1740 g (ohne Batterien)

Veränderungen der Spezifikationen ohne vorherige Ankündigung vorbehalten.

Sollten Sie das Gerät irgendwann nicht mehr benutzen, bedenken Sie 
bei der Entsorgung bitte, dass Altgeräte niemals mit dem normalen 
Hausmüll entsorgt werden sollten. Bitte geben Sie das Gerät zur 
Wiederverwertung ab, wenn entsprechende Einrichtungen existieren. 
Erkundigen Sie sich bei Ihrer örtlichen Behörde oder Ihrem Händler 
über die sachgerechte Entsorgung des Geräts. (WEEE-Richtlinie - 
Waste Electrical and Electronic Equipment Directive)


